Errata corrige di RESS, Tome XL, 2002, N° 122, pp. 155-238 


A p. 155, nota 2, dopo “S. Campailla, Partita a scacchi con Ettore Majorana, in,” inserire: «Libri e 
riviste d’Italia»; 


a p. 157, nota 8, invece di “fitful way2”: fitful way»; 

a p. 161, nota 29, invece di “p. xxxvii”: p. xxvii; 

a p. 162, nota 32, invece di “1975 p.”: 195 p.; 

a p. 172, nota 60, invece di “de Williams & Norgate”: da Williams & Norgate; 
a p. 173, invece di “un’infeziore filofica liceale”: un’infezione filosofica liceale; 


a p. 179, nota 90, invece di “genio inquieto ed inquetante di Ettore”: genio inquieto ed inquietante 
di Ettore; 


a p. 181, nota 98, invece di “Fermi, come sai, non à a Roma”: Fermi, come sai, non è a Roma; 
a p. 181, nota 99, invece di “Corbino a Roman”: Corbino a Roma; 

a p. 181, nota 99, invece di “dopo avec acquisito”: dopo aver acquisito; 
a p. 184, invece di “le attrattive della novitè”: le attrattive della novità; 

a p. 188, invece di “che in quelle categorie”: che in quella categoria; 

a p. 190, nota 132, invece di “cohabitation répetée”: cohobation répetée; 
a p. 192, invece di “illusoria à quell’assoluta”: illusoria è quell’assoluta; 
a p. 193, nota 151, invece di “speculative»”: speculatve’; 

a p. 197, nota 163, invece di “affini à posto”: affini è posto; 

a p. 202, nota 188, invece di “nota 100”: nota 157; 

a p. 202, nota 190, invece di “da ragazzo à stato”: da ragazzo è stato; 

a p. 203, invece di “un nuovo passagio”: un nuovo passaggio; 

a p. 208, invece di “dalo strumento statistico”: dallo strumento statistico; 
a p. 209, nota 216, invece di “Vedi pp. 231, 233”: Vedi pp. 230, 232; 

a p. 209, nota 217, invece di “233”: 232; 

a p. 209, nota 218, invece di “232”: 231; 


a p. 210, invece di “quando à stata felice”: quando è stata felice; 
1 


a p. 210, nota 223, invece di “nota 95”: nota 152; 

a p. 210, nota 224, invece di “Gontier-Leseviti”: Gontier-LeseviÈ; 

a p. 211, invece di “que la pragmatiste trouve”: que le pragmatiste trouve; 
a p. 211, nota 226 invece di “p. 233”: pp. 232-233; 

a p. 212, ultima riga del testo, invece di “numero di (N)”: numero (N); 

a p. 212, nota 234, invece di “Vedi p. 234”: Vedi p. 233; 

a p. 212, nota 236, invece di “Ibidem”: Vedi pp. 233-234; 

a p. 212, nota 237, invece di “Ibidem”: Vedi p. 234; 

a p. 213, nota 239, invece di “235”: 234; 


a p. 214, continuazione della nota 241 alla p. precedente, invece di “le letti statistiche”: le leggi 
statistiche; 


a p. 214, nota 242, invece di “236”: 235; 

a p. 214, nota 243, invece di “237”: 236; 

a p. 215, nota 246, invece di “Vedi p. 64”: Vedi p. 236; 

a p. 215, nota 248, invece di “237”: 236; 

a p. 216, nota 250, invece di “238”: 237; 

a p. 216, nota 251, invece di “en ce qu concerne par exemple”: en ce qui concerne par exemple; 
a p. 217, invece di “invisibile et imprevedibile”: invisibile e imprevedibile; 

a p. 217, nota 254, invece di “239”: 238; 

a p. 217, nota 256, invece di “Milano, Adelphi, 2001”: Milano, Adelphi, 19973; 


a p. 218, continuazione della nota 256 della p. precedente, invece di “n’est pas l’arbitraire”: n’est 
pas l’arbitraire»; 


a p. 225, nota 281, invece di “un ritmo dialettico”: un ritmo dialettico»; 
a p. 226, invece di “stuggire ai pericoli”: sfuggire ai pericoli; 
a p. 226, nota 285, invece di “nota 223”: nota 222; 


a p. 227, nota 289, invece di “Wofgang Pauli”: Wolfgang Pauli; 


a p. 229, nota 291, invece di “198”: 256; 

a p. 230, nota *, invece di “58-66. L’étonnant”: 58-66. Résumé. L’ étonnant; 

a p. 233, invece di “solo in occasion e di urti reciproci”: solo in occasione di urti reciproci; 

a p. 237, al punto b, invece di “risultato di qualungue misura”: risultato di qualunque misura; 


a p. 237, al punto b, invece di “dubbio più inquetante”: dubbio più inquietante. 


